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THE PATRISTIC HERITAGE

When we read them [i.e. the Fathers of the Church] we are immersing ourselves in the
tradition of the Church. This is not the only way of immersing ourselves in the tradition
of the Church: the liturgical services of the Church are also a repository of tradition, but
we think of that, too, as patristic. We regard the two principle Eucharistic liturgies as
compositions of two of the Fathers, St John Chrysostom and St Basil the Great, and very
many of the songs and troparia we sing are composed by Fathers of the Church, such as
St John Damascene, and furthermore are composed of passages taken from patristic

writings, especially the homilies of St Gregory the Theologian (Louth 2023: 23-4).
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I. Greek New Testament Catenae:
A Brief Overview



TERMINOLOGY

e In the Medieval Greek tradition:
o E&nyntkal ekAoyatl, exegetical extracts;
O OLVAYWYT] TWV EENYNTIKWYV EkAOYwV, collection of exegetical extracts;

o ovvaywyT) E€nynoewy, collection of exegeses (Dorival 1985: 210).

o The term “catena’ (from Latin ‘chain’)
o Catena aurea, compiled by Thomas of Aquinas.
o Catena sexaginta quinque Patrum grecorum in S. Lucam (Antwerp, 1628) and Catena

Patrum graecorum in S. Joannem (Antwerp, 1630), edited by Balthasar Corderius.




THE ORIGINS OF GREEK BIBLICAL CATENAE

"HOn pev kat meoteov [...] tag katafeBAnuévag ek TV MATEQWV Kol TwV dAAWV_ glg TNV
Oxktatevyov  éénynoelg ovvede&apeBa €€ DMOUVNUATOV  Kal dax@oowv Aoywv tavtag
EQAVIOAMEVOL. QAN €MEL _TAG QONOELS avTag TV ekOeuévwv emi Aefewg e£eOéuela, eite
CUUPWVOL TTIROG AAATAQG ETUYXAVOV _ElTe Kal U1, kal Teog TAN00g aTtelpov MUtV evtevlev to
OUYYQAMUHUOX TIRQETELVETO, OULVEWDOV VUV TEOS MHETQOV EVOTAAEG OULVEAELV TNV YOXPNV
ETLELYOUEVOG, EL HEV TL CUUPWVOV_EIRTNTAL ATIACLV, TOVTO TTROTATIAE elTtetv-el O€ TL dXPOPOV, Kal

TOUTO OLVTOUWG ekBEoOat EOS TO dx MAvTwV &V yevéoOal cwua TS CLYYRAPTS WS EVOS Kol
LOVOU TS ATMAVIWV MUV _EKOEUEVOL QwVAg. TEooONoopev D€ Tt kal EEwDeV elg ToavoTéQav

€00’ O0te MAQAOCTACLY. OUKOUV OULVEQYOV TULV TOov Oeov yevéoDal kaAéoavteg &vtevOev
apéwpeOa (Procopii Gazaei, Commentarius in Genesin — PG 87/1: col. 21A-24A)
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ALTERNATE(ING) CATENAE

-A biblical verse or a couple of verses,

stylistically marked, and followed by

exegetical extracts.

-Widely spread from the twelfth century

onwards. : chﬂr-\!r-wa-r:. - m:’::o a-
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Cod. Coislin. gr. 602 (11" — 12t ¢.), f. 19r, containing Catenae in | . M | . & . .g*

Matthaeum (CPG C110-C116):



https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b110001188/f22.item

THE USAGE OF BIBLICAL CATENAE IN BYZANTIUM

“The catenae were a logical and, in some ways, necessary response to the intense and
voluminous exegetical production of the previous centuries. No individual or single
school, church, or monastery could have a library containing all the exegetical writings
of the church fathers. In addition to this, these writings were neither easy to study nor to
reference. The catenae, on the other hand, which were compiled under the direction of
competent textual critics, exegetes, and theologians, were eminently useful for study, for
the preparation of sermons, and, not least, for the clarification of disputes concerning the
meaning of a biblical passage and the refutation of theological heresies (Constas 2021:
117).”




THE ACCOUNT OF PHOTIUS

AveyvwoBn  Ilgokomiov TOPLOTOD &Em/r]fcucou oXoAal elg Te Tf]\/
OKTO(T&UXOV TWV TIAAKLWV yQappava Kol ELQ TG Baau\ewcg Kol On Kal
™ l‘[aga)\emopeva Ho)\vxov; HEV OUTOG KAl MOAVOTLXOG O €ENnyNTNg,
TIAT|V OUK ELG TTEQLTTAG TIVAG KAl s&aywwovg ATOdLX TSV ﬂaQewégopag,
AL Tw OL@POEAG DOLWV TeQL TTG AavTNG VMOOETEWS AVAYQAWPELY
noM\amg

(Photius, Bibliotheca; cod. 206)




THE TRANSFORMATION OF BIBLICAL CATENAE

“Ce phénomene consiste a opérer la transformation de la forme caténale en une forme exégétique
traditionnelle, commentaires, homélies ou scholies. Ce processus de transformation, dont la date
d'apparition reste incertaine, est bien attesté a partir du 10e siecle. Il reste productif jusqu'a une
période tardive de I'empire byzantin. Grace a lui, I'on peut dire que les chaines occupent une place
centrale, médiatrice, dans l'histoire de l'exégese byzantine : élaborées a l'origine a partir de
commentaires, d'homélies et de scholies, les chalnes permettent a leur tour de fabriquer des

commentaires, des homélies et des scholies” (Dorival 1985: 213).

Byzantine homilies based on biblical catenae (Dorival 1985):
1) On Psalms 101-107 (prior to 750 AD), attributed to St John Chrysostom (PG 55, cols. 635-674);
2) On Psalm 118 (prior to 850 AD), attributed to St John Chrysostom (PG 55, cols. 675-708);

3) On Psalms 1-150 (after the 11th c.), preserved in a group of manuscripts, e.g. Cod. Vaticanus gr.
525 (11t c.).




II. THE UCITEL’NO EVANGELIE (‘“DIDACTIC
GOSPEL’) BY CONSTANTINE OF PRESLAV




CHRISTIAN LITERATURE IN SLAVONIC:
CONSTANTINE OF PRESLAV

* Constantine of Preslav
* a disciple of Methodius, active in Great Moravia;

* after 885: imprisoned by the Germanic clergy in Great Moravia and sold as slave in
Venice;

* ca. 886: moved to Bulgaria serving as a priest in the capitals Pliska and, then, Preslav.

* Writings
* Authored the Istorilii vii kratiiceé (‘Outline of History’), based on the Xpovoypagia
ovvtopog by Nikephoros, patriarch of Constantinople;

* Translated the Contra Arianos by Athanasius of Alexandria;

* Composed several ecclesiastical hymns, preserved in South Slavonic Triodion
manuscripts.

* Composed the Ucitelno evangelie




THE UCITELNO EVANGELIE (DIDACTIC GOSPEL)

* Date: Compiled in the period between
886 and 894.

* Content:

* 51 homilies for each Sunday of the
ecclesiastical year for the period
from Easter to Palm Sunday.

* Follows the gospel lectionary system
of the Great Church in

Constantinople (Gallucci 2001).
* Manuscripts:

* Cod. Mosquensis. Sin. Slav. 262 (11t/
12th ¢.);

* Cod. RGB Gilf. 32 (1286);
» Cod. Vindobonensis Slav. 12 (14 c.);
* Cod. Athoniensis, Hilendar. Slav. 385

e
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THE SOURCES

The prologue to the Didactic Gospel:

“It is good, brethren, always to begin with God and finish with God, as Gregory the
Theologian said, to instruct ourselves in the divine law day and night [...] For that
reason I, the humble Constantine, reassured by your pleading as well, brother Naum,
and by the commandments mentioned above, bowed to your humility. And you,
brothers, fathers, and sons who desire instruction do not criticize me, the daring one, but
try to enjoy it and be prepared to listen. [...] Therefore I, the humble one, urged, as I
said, to translate the interpretation of the Holy Gospel from Greek into Slavonic and
as I saw words so much above my understanding and powers, feared and trembled.
However, [...] I began with [...] the Sunday Gospels” (Petkov 2008: 58-59, with some
modifications).




John Chrysostom
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Isidore of Pelusium

1. Greek exegetical homilies:
Alexander Gorskiy and
Kapiton Nevostruev (1859)

2. Greek New Testament
Catenae: Anthoniy
Vadkovskiy (1885) and
Maria Tihova (2012) - AWOYHZTAOEA

3. Both: Ivan Petrov (2022), N LTSI
Dobriela Kotova (2022a,b, ZIAACLHEHMA
2023), and Georgi Mitov
(2022).




DIDACTIC GOSPEL Catena in Matthaeum. Johanni Chrysostomi, In Matthaeum
(Homilia XIV, 71c2-71d4) (Cramer 1844: 64) Homilia XXIX. (PG 57, col. 357)

PEVE EO CHLLE® KO I'paps KMO ChAE MAETh eRANMAH IOlxv  0&¢  avtov moAwv v Idlav avtov mOAw eviavOa v
CT'he KAMEPNAOYMhe EHOAEOMB Bo MpHNece KEroe a Kamegvaovp Aéyet evravOa 11 yao Kamegvaovp Aéyer. H pev yao
HAZAPEGK E'hCNHTRe KanephNAOyMh ke HarRawe :kH BrjOAeey  1jveykev  avtov, 1) de fjveykev avtov, 1) BnOAegéu- 1 o¢
ROVIHA E'KHHOY * MOAOEAATh e chMOTPHTHe H NalCapet £€0peev. 11 0¢ Kamegvaovu £€0pedev, 11 Nalapét 1 0& elxev

NOKOPENHEE  RAAAMICR® H  NEREAHYANHE® [AKO E'h £lXEV OlkKOLVTA Ouvekws. XEn  O¢ oikovvia dinvekwg, 1) Kamepvaovu
KOpABAL EhAkZh  ngRmAsdlies Mo mEWL OKOTIELV KAl TO  Emueltkes  Tov (not present in the text of the
NPEXAMAATH® H 1AKO TAAAPANBMH OT'hIMbHANK NE OEOTIOTOVU KAl Aatu@ov, 0ttt _ &ig homily).

NPOTHEH CA® H'h OThHAE HE AAAEYE 2KE® nAolov_euPac, diefarve, duvauevog

Katl melCn daPaively katl OTL VIO TWV

This said the Evangelist “He calls
Capernaum his own city, for Bethlehem
brought him forth, Nazareth raised him, but
Capernaum had him dwelling continually. It

bl

¢v_ T'adapoig  éxkPAnOeig,  ovk
AVTETELVEV, AAAX AVEXWOENOE ULV, OV
uaxoav O¢.

is also fitting to observe the master’s
gentleness and humility, that although he
could have crossed on foot, he entered a boat
and crossed. Moreover, when he was cast
out by the Gadarenes, he did not resist but
withdrew, though not far away.”

O R



INTRODUCTORY PART

Exclamations:

RBZA0BACNHH - TAHNOY Ll CBKPBIRATH A0BP0 1CTh- & ABAA BaHR nponorBAATH- = ‘Beloved, it is good to conceal the secret of the king, but it
iIs glorious to reveal the works of God.” (homily 6, 31d12—32a5);

BpaTbie: HenbIThHO HIpeMb BB AbNBLILNHH AbNbe = ‘Brethren’ (homily 11, 60b9-60c3);
KoAWBBLH- I NaLb H BB Ty xb geve- = ‘Christ-lovers’ (homily 12, 66¢6-8).

Exhortations: k» gams raw- PAAOVHTE CA W PH BLCEAA - BOFATHCTR BO WT CRATBIHXD KBNHID MPHNOLLIK * = ‘I say unto you “Always rejoice in
the Lord because | bring unto you treasure from the holy books.”’(homily 46, 206a10-21 — 206b1-2).

Payers:

TpoHue NPBCTAI  MOMANAH+  NAYHNARLION  MH  TPETHIAATO+  EBRANPEAHId  CAORECA  HCMWITATH-  TMOCAOVIUATEAKMD K&+ OVMD
PAZOVMBND MOANKAL® H CHRBCTH MPHACKANBNOY + (AZOVMETH H TROPHTH FAATOAEMTBIHXD + GRANFAHKMD CHMb + CAKAZAEMBIHXD Ke OLLEMb
HMb MBNB e CAORO AAKAD TMPOCTIANO® H gAZOVMBNO+ XKITPO HKe H MOYAQO+ BB NACAAKENHIE MOCAOVLIATEAL+ TROPHTH ZAMORBAH TROA-
1Ko CRBALNHKB(!) HOrAMA MOHMA ZAKOND TROH+ H CRETB CTHZAMB MOHMB+ RBNJAAHMB iKe MpHACKBNO- H pazoymsHMs (homily 3, 1006

10d1).

O Most Holy Trinity, help me, who am beginning to explain the words of the third Gospel [reading]. Grant understanding and intelligent
minds to the listeners, and a diligent conscience to comprehend and do what is spoken in this Gospel. To these fathers who have gathered,
give wisdom, and to me, grant speech that is clear, insightful, skilful, and wise, so that the listeners may delight in fulfilling your

commandments. For your law is a lamp to my feet and a light to my paths. Therefore, | will diligently and intelligently study and
understand (tr.: Georgi Mitov).




Main Exegetical Part

Catena types:

* Commentaries on Matthew and John:
* catena prima (Geerard 1980: 228, 242) or die Grundform catena (Reuss 1941: 8-19, 148-154).

* catena integra (Geerard 1980: 229, 243-244)/ die auf der Grundform aufgebaute volle Katene
(Reuss 1941: 42-52, 165-6): Athanasius of Alexandpria, Basil of Caesarea, Gregory of
Nazianzus, Gregory of Nyssa, John Chrysostom, Isidore of Pelusium, Origen, and Titus of
Bostra.

* Commentaries on Luke:

° Catena prima/ typus A (CPG C 130), [cf. Kotova 2021, 2022]: excerpts from the homilies of
John Chrysostom, as well as the writings of Isidore of Pelusium, and other ecclesiastical
authors.




One Example: The Thirty-Fifth Homily

* Homily, given on the 25 Sunday after Pentecost (Lk 10:25-37).

* Attributions in the manuscript tradition
* Cod. Mosquensis Sin. 262: TOTOXKE G'hkazanie *ie egnanmae ® aovknl (159b14-16, 317).
* Cod. RGB Gilf. 32: Tw « zaaoycmar HCHAOPA CKAZANHIE;

* Cod. Vindobonensis Slav. 12: nwa  Zaaoycra « icHpa chKd;

* Cod. Athoniensis, Hilendar. Slav. 385: nwana * gaaycmaro Heupopa cad




A Tapestry of Patristic Texts

1. The first part (f. 159d20-161b15, 318-321): John Chrysostom:

Ttvog &vekev 6 MatOatog gnotv, 0Tt melpdlwv 1ewWTNoeV o0UTOG O VOULKOG, 0 d¢ Mapkog tovvavTiov: eldwg Yo, enoty,
[...], OTL vouvvexwes amexptOn), elmev avt, ov pakeav el Ao ¢ Pacidelag Tov OOV ; OVK EVAVTIOVUEVOL EQVTOLS OL
EvayyeAlotal tovto eimov, aAAX kal o@odoa CUVADOVTES” T)QWTINOE UEV TERALWY TAQX TNV AQXNV, ATO O¢ TN TOU
XQLoToU amokploews weeAnOeig, EMnveON oLdE YO TTAQAX TNV AQXNV avtov émveoev, aAA” Ote elmev, “OTL 0 ayanav
TOV AN OoloV, TAéoV €0TL TWV OAoKaLVTWUATWY,” TOTE T)KOLOEV OTL “OU pakeav et ano g Paoheiag™” [...]

2. Brief insertion from the exegetical homilies of Cyril of Alexandria:

EnmtawveBelc OMO 100 Lwtnoog O voukog, v aAalovelav €£épon&ev, ovdéva etval mMANOIOV avTov TOéUEVOS, WG
oVdEVOG OVTOC AVTOL KATA TNV OKALOOLVNV E@apiAAov. tovto yaQ &detkvuto 0 BEvayyeAlotmg eimwv, “0 0¢ OéAwv
dukatwoal avTov OGS TOVv Inoovv elmnte, Tig €éoti pov mMANolov;

The third section (f. 161b15-162a6, 321-323): an exegetical letter by Isidore of Pelusium (ep. 1959/ lib. 1V, ep. 123):

3. {add. IInAotowwtov émotoAne ‘aAve’} 6 vopukog mANolov povov evoplev etvat tov dlkalov te dukaiw, tov DPnAov tw
vnAw, kot O(%STf]VL @MuL o0 yap 1) ovoia g ovoT) 0 DVYNAOV €kpvev, AN’ 1) TOIG A&LWUAOLY, 1] TALG TTEAEETL OLO
0£AwV avToV dIKALWO AL, TOLTEOTL DIKALOV ATIOdELEAL, WG VYNAOG £l1) kot qu\l/. QAQETNV, 1] LEYAS KATA TO OLOACKAAOV
elvat enot ,kal Tl €oti pov mAnalov; detEov pot tov oUTw peéyav-”[...] After this short insertion from the letters of Isidore

of Pelusium, another commentary by John Chrysostom follows.
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Thank you very much for your attention!

Georgi Mitov, PhD candidate
Vienna University/ Austrian Academy of Sciences
georgi.mitov@oeaw.ac.at
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